
Als Nutzer von unseren Produkten sind für Sie folgende Informationen wichtig:
Getrennte Erfassung von Altgeräten:
Elektro- und Elektronikgeräte, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgeräte bezeichnet. 
Besitzer von Altgeräten müssen diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung 
zuführen. Altgeräte gehören nicht in den Hausmüll, sondern in spezielle Sammel- und 
Rückgabesysteme.
Batterien und Akkus sowie Lampen
Besitzer von Altgeräten müssen Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerät 
umschlos-sen sind, vor der Abgabe an einer Erfassungsstelle vom Altgerät zu trennen. Dies gilt 
auch für Lam-pen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen werden können. Wenn die 

Entsorgungsträ-gers zugeführt werden sollen, müssen Batterien und Akkus sowie Lampen nicht 
entnommen werden.
Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten
Besitzer von Altgeräten aus privaten Haushalten können diese bei den Sammelstellen der 

eingerichteten Rück-nahmestellen unentgeltlich abgeben.

min-destens 800 m², die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen.

mindestens 800 m² betragen. Vertreiber haben die Rücknahme grundsätzlich durch geeignete 
Rück-gabemöglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer zu gewährleisten.

Ver-treibern unter anderem dann, wenn ein neues gleichartiges Gerät, das im Wesentlichen die 
gleichen Funktionen erfüllt, an einen Endnutzer abgegeben wird.
Wenn ein neues Gerät an einen privaten Haushalt ausgeliefert wird, kann das gleichartige Altgerät 
auch dort zur unentgeltlichen Abholung übergeben werden. Dies gilt bei Online- oder 
Katalog-Ver-trieb für Geräte der Kategorien 1, 2 oder 4 gemäß § 2 Abs. 1 ElektroG, nämlich 
„Wärmeüberträger“, „Bildschirmgeräte“ oder „Großgeräte“ (letztere mit mindestens einer äußeren 
Abmessung über 50 Zentimeter). Zu einer entsprechenden Rückgabe-Absicht werden Endnutzer 
beim Abschluss eines Kaufvertrages befragt.
Außerdem besteht die Möglichkeit der unentgeltlichen Rückgabe bei Sammelstellen der Vertreiber 
unabhängig vom Kauf eines neuen Gerätes für Kleingeräte, die in keiner äußeren Abmessung 
größer als 25 Zentimeter sind, und zwar beschränkt auf drei Altgeräte pro Geräteart.
Datenschutz-Hinweis

Informations- und Telekommunikationstechnik wie Computer und Smartphones. Bitte beachten Sie 
in Ihrem eigenen Interesse, dass für die Löschung der Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten 
jeder Endnutzer selbst verantwortlich ist.
Bedeutung des Symbols „durchgestrichene Mülltonne“
Das auf Elektro- und Elektronikgeräten regelmäßig abgebildete Symbol einer durchgestrichenen 
Müll-tonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerät am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom 
unsor-tierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.
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All copyrighted and copyrightable materials, including, without limitation, the logo, design, text, graphics, pictures, copy writing and the selection 
and arrangement (”Materials”) thereof all ALL RIGHTS RESERVED Copyright ©2023 Alliance Sports Group LP.

This product is guaranteed against all defects in workmanship and materials for the 
original owner for two years from the date of purchase.
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graphiques, les images, la rédaction et la sélection et l'arrangement (« Matériaux ») de ceux-ci, TOUS DROITS RÉSERVÉS Copyright ©2023 Alliance Sports 
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gráficos, las imágenes, la escritura de copias y la selección y disposición ("Materiales") de los mismos TODOS LOS DERECHOS RESERVADOS 
Copyright ©2023 Alliance Sports Group LP.

Tutti i materiali protetti da copyright e coperti da copyright, inclusi, a titolo esemplificativo, il logo, il design, il testo, la grafica, le immagini, il copywriting 
e la selezione e la disposizione ("Materiali") degli stessi TUTTI I DIRITTI RISERVATI Copyright ©2023 Alliance Sports Group LP.

Wszystkie materiały objęte prawami autorskimi, w tym między innymi logo, projekt, tekst, grafika, zdjęcia, kopie oraz wybór i układ („Materiały”) z 
nich wszystkie WSZYSTKIE PRAWA ZASTRZEŻONE Copyright ©2023 Alliance Sports Group LP.

Ce produit est garanti contre tous les défauts de fabrication et de matériaux pour le 
propriétaire d'origine pendant deux ans à compter de la date d'achat.

Für dieses Produkt gilt für den Erstbesitzer eine Garantie von zwei Jahren ab Kaufdatum 
auf alle Verarbeitungs- und Materialfehler.

Este producto está garantizado contra todos los defectos de mano de obra y materiales 
para el propietario original durante dos años a partir de la fecha de compra.

Questo prodotto è garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e materiali per il 
proprietario originale per due anni dalla data di acquisto.

Ten produkt jest objęty gwarancją obejmującą wszelkie wady wykonania i materiałów 
dla pierwotnego właściciela przez okres dwóch lat od daty zakupu.
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MYCRO 250 TWIN PACK

OPERATION
Opération / Betrieb / Operación / Operazione / Operacja

Appuyez et relâchez le bouton d'alimentation pour faire dé�ler les modes d'éclairage:
Spot élevé > Spot moyen > Spot bas > OFF

DIRECT-TO-LOW: Depuis OFF, appuyez et maintenez enfoncé le bouton d'alimentation pendant deux 
secondes. Cela inverse la séquence de mode et passe directement au niveau bas.

Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste und lassen Sie sie wieder los, um durch die Lichtmodi zu wechseln:
Spot-Hoch > Spot-Mittel > Spot-Niedrig > AUS

DIRECT-TO-LOW: Halten Sie im ausgeschalteten Zustand die Ein-/Aus-Taste zwei Sekunden lang 
gedrückt. Dies kehrt die Modussequenz um und geht direkt auf Low.

Presione y suelte el botón de encendido para recorrer los modos de luz:
Punto alto > Punto medio > Punto bajo > APAGADO

DIRECTO A BAJO: desde APAGADO, mantenga presionado el botón de encendido durante dos 
segundos. Esto invierte la secuencia de modo y va directamente a bajo.

Premere e rilasciare il pulsante di accensione per scorrere le modalità di illuminazione:
Spot Alto > Spot Medio > Spot Basso > OFF

DIRECT-TO-LOW: da OFF, tenere premuto il pulsante di accensione per due secondi. Questo inverte la 
sequenza della modalità e passa direttamente al livello basso.

Naciśnij i zwolnij przycisk zasilania, aby przełączać między trybami oświetlenia:
Spot High > Spot Medium > Spot Low > WYŁ

DIRECT-TO-LOW: Z pozycji OFF naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania przez dwie sekundy. Spowoduje 
to odwrócenie sekwencji trybów i przejście bezpośrednio do stanu niskiego.

CONTRÔLE DE PUISSANCE INTELLIGENT: Lorsque le produit est allumé ou bascule entre les modes, la 
transition entre les modes sera continue et se produira en 0,5 seconde.

Si aucune activité Appuyer et relâcher pendant plus de 8 secondes, la prochaine pression sur le bouton 
éteint toujours l'appareil. La fonction Press & Hold ignorera cette fonction de temporisation de 8 
secondes a�n que la lumière puisse être atténuée à tout moment.

SMART POWER CONTROL: Wenn das Produkt eingeschaltet wird oder zwischen den Modi wechselt, 
erfolgt der Übergang zwischen den Modi kontinuierlich und erfolgt innerhalb von 0,5 Sekunden.

Wenn länger als 8 Sekunden keine Betätigung durch Drücken und Loslassen erfolgt, wird das Gerät beim 
nächsten Tastendruck immer AUSGESCHALTET. Die Press & Hold-Funktion ignoriert diese 
8-Sekunden-Timeout-Funktion, sodass das Licht jederzeit gedimmt werden kann.

CONTROL DE ENERGÍA INTELIGENTE: Cuando el producto se enciende o cambia de modo, la transición 
entre modos será continua y ocurrirá en el transcurso de 0,5 segundos.

Si no hay actividad de Pulsar y soltar durante más de 8 segundos, la siguiente pulsación del botón 
siempre apaga la unidad. La función Mantener presionado ignorará esta función de tiempo de espera de 
8 segundos para que la luz se pueda atenuar en cualquier momento.

CONTROLLO SMART POWER: Quando il prodotto è acceso o passa da una modalità all'altra, la 
transizione tra le modalità sarà continua e si veri�cherà nel corso di 0,5 secondi.

Se nessuna attività di pressione e rilascio per più di 8 secondi, la successiva pressione del pulsante spegne 
sempre l'unità. La funzione Press & Hold ignorerà questa funzione di timeout di 8 secondi in modo che la 
luce possa essere attenuata in qualsiasi momento.

INTELIGENTNA KONTROLA ZASILANIA: Gdy produkt jest włączony lub przełącza się między trybami, 
przejście między trybami będzie ciągłe i nastąpi w ciągu 0,5 sekundy.

Jeśli przez ponad 8 sekund nie zostanie wykonana żadna czynność wciśnięcia i zwolnienia, następne 
naciśnięcie przycisku zawsze wyłącza urządzenie. Funkcja Press & Hold zignoruje ten 8-sekundowy limit 
czasu, dzięki czemu światło może zostać przyciemnione w dowolnym momencie.

Press & release Power Button to cycle through light modes: 
Spot High  >  Spot Medium  >  Spot Low  >  OFF

DIRECT-TO-LOW: From OFF, press and hold Power Button for two seconds. 
This reverses the mode sequence and goes directly to low.

SMART POWER CONTROL: When the product is turned on or switches 
between modes, the transition between modes will be continuous and occur 
over the course of 0.5 seconds.

If no Press & Release activity for greater than 8 seconds, then next button 
push always turns the unit OFF. The Press & Hold function will ignore this 8 
second timeout feature so that the light can be dimmed at any time.

Une solution d'éclairage rechargeable et mains libres de 250 lumens, qui comprend une fonction 
d'inclinaison intégrée de 135°, vous permettant de positionner le faisceau exactement là où vous en 

avez besoin.

Eine wiederau�adbare, freihändige 250-Lumen-Beleuchtungslösung mit integrierter 135°- 
Neigungsfunktion, mit der Sie den Strahl genau dort positionieren können, wo Sie ihn benötigen.

Una solución de iluminación recargable y manos libres de 250 lúmenes que incluye una función 
integrada de inclinación de 135°, lo que le permite colocar el haz exactamente donde lo necesita.

Una soluzione di illuminazione da 250 lumen ricaricabile e a mani libere, che include una funzione di 
inclinazione integrata di 135°, che consente di posizionare il raggio esattamente dove serve.

Ładowalne, niewymagające użycia rąk rozwiązanie oświetleniowe o mocy 250 lumenów, które 
obejmuje zintegrowaną funkcję pochylenia o 135°, umożliwiającą ustawienie wiązki dokładnie tam, 

gdzie jej potrzebujesz.

USB RECHARGEABLE
To charge, connect the light to a power source with the included USB cable. A “Charge 
Status” LED indicator is illuminated during charging (located by the charge port). It displays 
red while charging, and green when charging is complete.

VERSATILE CLIP
Adjustable clip provides 135° tilt and use as 
a cap light when the head strap is removed. 

MYCRO® 250
HEADLAMP & CAP LIGHT

A rechargeable, hands-free 250 lumen lighting solution, 
that includes an integrated 135° tilt feature, enabling you 

to position the beam exactly where you need it.   

METERS
Mètres / Meter

Metros / 
Metri/Metry

SPECIFICATION
Caractéristiques / Spezifikationen / Especificaciones / Specifiche / Specyfikacje

MODES
Modi/Modos

Modalità/Tryby

LUMENS
Lùmenes / Lumeny

HOURS
Heures / Stunden

Horas / Ore / 
Godziny

250

50

15

1

2

5

HIGH

MEDIUM

LOW

65

28

15

MEMORY MODE:
From OFF, Press & Release the Power Button. This will activate the last mode that was 
used for more than 8 seconds, prior to turning off.

MODE MÉMOIRE:
À partir de OFF, appuyez et relâchez le bouton 
d'alimentation. Cela activera le dernier mode qui a été 
utilisé pendant plus de 8 secondes, avant de s'éteindre.

SPEICHERMODUS:
Drücken Sie im ausgeschalteten Zustand die Ein-/Aus-Taste 
und lassen Sie sie wieder los. Dadurch wird der letzte 
Modus aktiviert, der vor dem Ausschalten länger als 8 
Sekunden verwendet wurde.

MODO DE MEMORIA:
Desde APAGADO, presione y suelte el botón de encendido. Esto activará el último modo que se usó 
durante más de 8 segundos, antes de apagarse.

TRYB PAMIĘCI:
Od OFF, naciśnij i zwolnij przycisk zasilania. 
Spowoduje to aktywację ostatniego trybu, który był używany przez ponad 8 sekund przed wyłączeniem.

MODALITÀ MEMORIA:
Da OFF, premere e rilasciare il pulsante di accensione. Questo attiverà l'ultima modalità utilizzata per 
più di 8 secondi, prima dello spegnimento.

USB RECHARGEABLE
Pour charger, connectez la lumière à une source 
d'alimentation avec le câble USB inclus. Un 
indicateur LED "État de charge" est allumé 
pendant la charge (situé près du port de charge). 
Il s'a�che en rouge pendant la charge et en vert 
lorsque la charge est terminée.

USB WIEDERAUFLADBAR
Zum Au�aden schließen Sie die Leuchte mit dem 
mitgelieferten USB-Kabel an eine Stromquelle an. 
Während des Ladevorgangs leuchtet eine 
LED-Anzeige „Ladestatus“ (be�ndet sich am 
Ladeanschluss). Während des Ladevorgangs wird 
rot angezeigt, und wenn der Ladevorgang 
abgeschlossen ist, wird grün angezeigt.

PINCE POLYVALENTE
Le clip réglable o�re une inclinaison de 135° et 
peut être utilisé comme lampe frontale lorsque la 
sangle de tête est retirée.

VIELSEITIGER CLIP
Der verstellbare Clip bietet eine Neigung von 135° 
und kann als Kop�euchte verwendet werden, 
wenn das Kopfband entfernt wird.

CLIP VERSÁTIL
El clip ajustable proporciona una inclinación de 135° y se usa como luz de 
gorra cuando se quita la correa para la cabeza.

CLIP VERSATILE
La clip regolabile fornisce un'inclinazione di 135° e può essere utilizzata 
come luce del cappuccio quando la fascia per la testa viene rimossa.

WSZECHSTRONNY KLIPS
Regulowany klips umożliwia nachylenie pod kątem 135° i może służyć jako 
latarka na głowę po zdjęciu paska na głowę.

USB RICARICABILE
Per caricare, collega la luce a una fonte di alimentazione 
con il cavo USB incluso. Un indicatore LED "Stato di 
carica" è illuminato durante la ricarica (situato vicino 
alla porta di ricarica). Visualizza rosso durante la ricarica 
e verde quando la ricarica è completa.

ŁADOWANIE USB
Aby naładować, podłącz lampę do źródła 
zasilania za pomocą dołączonego kabla USB. 
Podczas ładowania świeci się wskaźnik LED 
„Status ładowania” (znajdujący się obok portu 
ładowania). Wyświetla się na czerwono 
podczas ładowania i na zielono, gdy 
ładowanie jest zakończone.

USB RECARGABLE
Para cargar, conecte la luz a una fuente de 
alimentación con el cable USB incluido. Un 
indicador LED de "Estado de carga" se ilumina 
durante la carga (ubicado junto al puerto de 
carga). Se muestra en rojo mientras se carga y 
en verde cuando se completa la carga.


